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D E U X I È M E ET D E R N I E R A R T I C L E L . 

D a n s l 'art icle p r é c é d e n t , les détails consacrés à saint Mél i ton et à 
saint E u c h e r n e n o u s on t pas pe rmis de par le r d 'Or igène d o n t le com-
m e n t a i r e su r les P s a u m e s , c o m m e n c é dans le second vo lume des Ana-
lecta, se c o n t i n u e dans le t ro i s ième, qu'i l occupe p r e s q u e en t i è r emen t . 
L'importance de cet ouvrage , d o n t nous ne possédons q u e des f r agments , 
exige q u e l q u e s observat ions . 

Or igène p e u t ê t re considéré c o m m e la sou rce féconde et intarissable 
à laquel le on t puisé tous ceux qui ont fait des c o m m e n t a i r e s su r les 
P s a u m e s . Ils l 'ont m ê m e dépouil lé sans le n o m m e r . Un n o m b r e infini 
d 'extrai ts d o n n é s dans les Chaînes des Pères , soit c o m m e a n o n y m e s , soit 
avec tel ou tel n o m , devraient lui ê t re rest i tués, ainsi q u e le m o n t r e r a i t 
l ' ouvrage l u i - m ê m e s'il était re t rouvé . Une parei l le découve r t e , à laquel le 
n e r e n o n c e pas le cardinal P i t r a , rendra i t un g r a n d service à la science 
t héo log ique et à l 'histoire l i t téraire. Les nouveaux f r agment s recueillis et 
pub l i é s p a r le savant édi teur sont sans dou te a b o n d a n t s , ma i s ils ne 
cons t i t uen t q u ' u n e t rès faible par t ie du c o m m e n t a i r e . P a r m i les m a n u -
scrits qu i o n t f o u r n i p r inc ipa l emen t ces f r a g m e n t s , nous devons citer le 
C o d . C o l b e r t et le Coislin de Paris . Ce sont su r tou t ceux d u Vatican qui 
o n t d o n n é la moisson la plus r iche . Seize Chaînes des Pères de cet te 
b i b l i o t h è q u e n 'avaient pas encore été exploitées; elles ont été mises à 
c o n t r i b u t i o n avec u n plein succès. On ne s 'explique pas p o u r q u o i le 
ca rd ina l Mai les a négligées. Il ne s'en est servi que p o u r D i d y m e , Cy-
rille, E u s è b e et Apol l inai re . 

O u t r e les f r a g m e n t s inédits d 'Origène q u e le cardinal P i t ra d o n n e dans 
les t o m e s II et III de ses Analecta, il en a res t i tué b e a u c o u p d 'autres qu i 
é ta ient mut i l é s ou incorrec ts . Q u e l est le degré de conf iance q u e l 'on 
p e u t a cco rde r aux Chaînes des Pères? Elles on t d ' au tan t p lus d 'au tor i té 
qu'el les son t conservées dans un grand n o m b r e de manusc r i t s da tan t 
des xc, x f et xne s iècles; e t , l o r sque le m ê m e f r a g m e n t se r e t rouve dans 

1 Voir, pour le premier article, le cahier de juin. 
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p lus ieurs m a n u s c r i t s , ce fait p e u t être cons idéré c o m m e u n e p r e u v e suf-
fisante d 'authent ic i té . O n doi t m ê m e supposer q u e la p l u p a r t d e ces exem-
plaires p rov iennen t de plus anciens r e m o n t a n t au vic et au vu" siècle, 
é p o q u e à laquelle appar t i ennen t les confec t ionneur s de Cha înes . C'est ce 
qu i expl ique p o u r q u o i les témoignages qui y sont i nvoqués exhalent u n 
véri table p a r f u m d 'ant iqui té . Les p r inc ipaux recueils de ce genre o n t été 
faits pa r O l y m p i o d o r e , A m m o n i u s et Po lych ron ius . L e u r m é t h o d e a été 
suivie pa r les p lus récents col lect ionneurs . Ainsi Nicétas S e r r a n u s , qui 
possédai t u n e très r iche b ib l io thèque , a laissé u n e a m p l e C h a î n e sur les 
P s a u m e s , Cha îne qu'i l a composée avec les ouvrages des Pè res p lu tô t 
qu 'avec le t rai té par t icul ier cl·· c h a c u n d'eux su r les Psaumes . 

Or igène , tel q u e nous l 'avons, est d o n c u n vrai et s incère i n t e r p r è t e , 
c o m m e le m o n t r e év idemment son apparatus des Hcxaplcs. Il fau t r e c o n -
naî t re toutefois q u e beaucoup de ses f r agment s son t mu t i l é s , r accourc i s 
d ' une man iè r e dép lo rab le , h o r r i b l e m e n t t r o n q u é s au c o m m e n c e m e n t et 
à la fin. Cela tient sans doute à ce que les plus anc iens manusc r i t s son t 
r empl i s d 'abréviat ions inusitées et incompréhens ib les . Le tex te , écri t en 
caractères minuscu le s , y est te l lement entassé dans des m a r g e s é t roi tes , 
q u e la moi t ié des m o t s est à pe ine lisible. O n ne r e n d r a pas O r i g è n e res-
ponsable de toutes les er reurs qu i p rov iennen t de ces i nconvén ien t s , et 
on sera indulgent 210111· le savant dévoué cpii, m a l g r é tant de d i f f icu l tés , 
a r e n d u à la l umiè re des d o c u m e n t s précieux qu i é ta ient enfouis d e p u i s 
seize siècles et p lus . 

M o n t f a u c o n , p e n d a n t qu'i l était à R o m e exploi tant les richesses litté-
raires d u Vat ican , t rouva deux manuscr i t s d u \ c siècle et qu i paraissent 
être de la m ê m e ma in . Il en tira les p ro l égomènes qu'il m i t en tê te de 
ses Hexaples. Le cardinal Pitra les complè t e d 'après d 'au t res manusc r i t s . 
De ces divers proœmia du c o m m e n t a i r e sur les P s a u m e s , a d m i s dans l'édi-
t ion des bénéd ic t ins , tou t aussi bien ceux de M o n t f a u c o n q u e les n o u -
veaux s u p p l é m e n t s , les uns sont antér ieurs à O r i g è n e , qu i ne les a pas 
négligés, les aut res v iennent de lu i , d 'aut res enf in son t é v i d e m m e n t p lus 
m o d e r n e s . Les p lus anciens sont c o m m e les r u d i m e n t s d ' u n e in te rp ré ta -
t ion naissante , e t , liés entre eux par u n e cer ta ine nécessité et u n carac-
tè re c o m m u n , ils paraissent avoir pr is naissance dans le m ê m e be rceau . 
Tels sont les έπιγραφαι και άρχal ( inscr ipt ions et c o m m e n c e m e n t s ) ; les 
πρόγραψα.) ( t i t res) suivant les Sep tan te ; ceux des C a n t i q u e s ; les divisions 
des P s a u m e s , etc. 

Le cardinal P i t ra s 'occupe ensui te des seize Cha înes d u Vatican qu i 
toutes d i f fèrent en t re elles. Il dé t e rmine le ca rac tè re de c h a c u n e d'elles e t 
décr i t m ê m e les minia tures qui sont con tenues dans que lques-unes . Ces 
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descr ip t ions ne m a n q u e r o n t pas d ' intéresser les amis des arts rel igieux. 
Nous c i te rons en t r e aut res le Vat ican n° 7 0 2 , où le pe in t r e , consu l t an t 
son imag ina t ion p lu tô t q u e les commen ta i r e s qu'il avait sous les yeux , 
n o n s e u l e m e n t représente David s 'ent re tenant avec les p r o p h è t e s , les 
a p ô t r e s , les confesseurs , su r tou t saint Sylvestre, saint A m p h i l o c h i u s , plu-
s ieurs stylites et d 'autres , mais a jou te m ê m e à c h a q u e image de cur ieuses 
l é g e n d e s , qu i sont données en détail . Ici ce sont t rois scribes dans u n e 
t o u r , là c'est Gol ia th a r m é c o m m e un Gaulois ou u n N o r m a n d , ai l leurs ce 
son t c inq convives à u n e table avec le Chr i s t , etc. 

V iennen t ensu i te , sous le t i tre de Variorum prolcgomcna in Psalmos, 
les insc r ip t ions et les c o m m e n c e m e n t s des 1 5o Psaumes q u i , suivant les 
S e p t a n t e son t accompagnés d 'un t i t re ; cette addi t ion m a n q u e la p lupa r t 
d u t e m p s à la vers ion hébra ïque . Puis les inscr ip t ions et les c o m m e n c e -
m e n t s des Can t iques (φ$ών), la division d u livre des P s a u m e s , qu i peu t 
ê t r e fai te suivant les exemplaires exécutés avec so in , et l ' a rché type hé -
b r a ï q u e lu i -même . Le f r a g m e n t suivant , grec et la t in , r acon te c o m m e n t le 
Psau t i e r a é té c o m p o s é après le t r anspo r t de l 'a rche à J é r u s a l e m . Ces 
p r o l é g o m è n e s sont tirés de plusieurs écrivains, en t re autres d 'Or igène . 
Ils se t e r m i n e n t par différentes pièces de vers q u e le card ina l Pi tra a 
t rouvées dans divers manuscr i t s . La p r e m i è r e , pub l i ée p . /1/4.0 et qu i 
c o m m e n c e p a r les mots Ακουε Δαυί ί , se t rouve aussi dans u n m a n u s c r i t 
d e M u n i c h 1. L e savant éd i teur nous dit q u e cette p ièce est t i rée tex tue l -
l e m e n t de ΓHexaéméron de George Pisidès, e t , à p r o p o s d u m o t ψαλ«ο-
κίνητos'1, e m p l o y é au vers 7, il a jou te en no te in Icxicis desideratum. Mais 
le Thésaurus cite ce m o t p réc i sément d 'après George Pisidès. Page / ι ά ι , 
u n e au t r e pièce de ιη vers c o m m e n c e p a r trois vers suivis de p o i n t s , 
et après ces po in t s se lit un qua t r i ème vers d o n t le p r e m i e r m o t m a n q u e . 
Les trois p r e m i e r s vers f o r m e n t u n e peti te pièce c o m p l è t e , qu i a été p u -
bliée pa r Allat ius3 , et qui se r encon t re dans p lus ieurs manusc r i t s Le 

1 Voir Hardt, t. 1, p. 3o3. Se trouve 
également dans le manuscrit de Paris, 
Cotsliu., 1 /1, fol. 123, v \ Cette pièce est 
tirée d'un manuscrit de la Bibliothèque 
Rarberine. A celle occasion le cardinal 
Pitra cite 1111 autre manuscritde la même 
bibliothèque, dans lequel le peintre, qui 
est peut-être aussi le poète, représente 
l'empereur Manuel avec l'impératrice et 
un jeune homme orné de la pourpre. 
Voir, p. /141, la pièce qui commence 
ainsi : 0 yrfs άνάσσων κ.τ.λ. 

2 Aux mots composés qui viennent de 
ψάλλω el donnés flans le Thésaurus, 
M. Koumanoudis, dans son lexique, 
ajoute ψαλμώδημΆ. On en trouve un autre 
exemple dans la IVou. Bibl. l'air, de Mai, 
t. \ I, p. k 16. Je pourrais indiquer aussi 
comme inconnus aux lexiques ψαλμο-
ypaÇéco, ψαλμολόγημα, ψαλτώδ^μα et 
ψαλτηρολυροπλήπτηΐ. 

3 De liber, cjr. eccles., p. 63. 
4 Cod.il. gr. Par. i63o , fol. ι 6() r., et 

S«/)/)/. 690 , fol. 1 16 v. 

58 
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t ro is ième vers è πρώτης doit se lire ω -αραότης, ma i s il est év ident qu'il 
s'agit là s i m p l e m e n t d ' u n e fau te d ' impress ion ; la t r a d u c t i o n l a t ine , ο sua-
vitas, ne laisse a u c u n dou t e à cet égard. Le q u a t r i è m e vers est Je com-
m e n c e m e n t d 'une au t r e pièce i n d é p e n d a n t e de la p r écéden t e . 

Après les p ro légomènes en ques t ion c o m m e n c e n t les f r a g m e n t s d u 
C o m m e n t a i r e d 'Or igène sur les P s a u m e s , s ' a r rê tan t avec le vingt-
c i n q u i è m e . La suite se t rouve au vo lume suivant des Analecta, c o m m e 
n o u s l 'avons dit p lus h a u t . Or igène avait fait un t ra i t é su r les t i t res des 
Psaumes ; m a l h e u r e u s e m e n t ce trai té est p e r d u . Peu t -ê t re le re t rouvera i t -on , 
d u moins en g r a n d e pa r t i e , dans cer tains exempla i res des Cha înes des 
Pères , qui d o n n e n t en tête de chacun des P s a u m e s u n g r a n d n o m b r e d'ar-
g u m e n t s (ύποθεσεις^ extraits de divers Pères , mais les d o n n e n t άνεπίγραφοι, 
c'est-à-dire sans la désignation des au teurs . J'ai r a p p o r t é d u m o n t Athos u n 
m a n u s c r i t 1 de ce genre . Ce manusc r i t est d 'une b o n n e m a i n et r e m o n t e 
au xic siècle. Il cont ient u n e Cha îne des Pères su r les P s a u m e s , t r è s con-
s idérab le ; m a l h e u r e u s e m e n t elle est i ncomplè te au c o m m e n c e m e n t et au 
mi l ieu . Les feuil lets qui m a n q u e n t depuis l o n g t e m p s , c o m m e le p rouve-
ra ien t cer ta ines notes manusc r i t e s , ont p r o b a b l e m e n t servi à q u e l q u e s 
usages domes t iques . Les auteurs des extraits sont r a r e m e n t i n d i q u é s ; ils 
ne le sont que dans le c o m m e n c e m e n t . Les Pères n o m m é s son t A t h a n a s e , 
Basi le , C h r y s o s t o m e , Cyri l le , E u s è b e , Hesychius et T h é o d o r e t . il n'y en 
a pas de p lus récen t q u e ce dern ie r , qu i vivait dans la p r e m i è r e mo i t i é 
d u vc siècle, D 'où l 'on peu t conc lu re que ce m a n u s c r i t est u n e copie 
d ' u n des n o m b r e u x exemplaires qui on t été mis en c i rcu la t ion au vi" et 
a u vif siècle. Les commen ta i r e s sont t rès a b o n d a n t s et puisés à p lus ieurs 
sources . C h a q u e P s a u m e offre en tê te des a r g u m e n t s d i f férents tirés d ' un 
g r a n d n o m b r e de Pères . Ils sont placés les uns à la sui te des au t res . 
Or igène a dû y c o n t r i b u e r p o u r u n e b o n n e p a r t , c o m m e le p r o u v e n t les 
a r g u m e n t s q u e le card ina l Pi tra a donnés sous son n o m et q u i se re-
t rouven t dans le manusc r i t du m o n t Athos'2 . E n tê te des n o m b r e u x argu-
m e n t s d u Psaume 4 3 , no t r e manusc r i t d o n n e auss i , sous le n o m d 'Ori-
g è n e , le cour t a r g u m e n t publ ié p a r le cardinal P i t ra . « C e p s a u m e , 
V est-il d i t , est chan té au n o m des na t ions , ou au n o m des exilés, ap rès 
la d i spers ion , ou au n o m des Macchabées .» Suivant le savant éd i t eu r , 
un a r g u m e n t h i s to r ique de ce gen re se r e n c o n t r e r a r e m e n t d a n s O r i -

1 Voir Je Correspondant (avril 186ϋ, 
p. î oao ) où j'ai raconté comment et 
dans quelles circonstances j'ai acheté ce 
manuscrit. 

2 \ oir dans Γ éd. les Ps. 4 3 , 4 8 , et 
surtout le longproœmium du Ps. 70, qui 
ligure dans ce manuscrit, mais est ano-
nyme. 
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gène et dans les anciens in terprè tes . Il est à c r a i n d r e q u e de pareil les 
expl ica t ions n 'a ient ouver t la voie aux e r r eu r s de T h é o d o r e de M o p -
sueste q u i a p p l i q u e p r e s q u e tous les Psaumes aux exils babylon iens ou 
aux t ragédies des Macchabées p lu tô t qu 'au Chr i s t et à l 'Égl ise , et cela au 
m é p r i s d u sens spir i tuel des Alexandrins . 

Après les f r a g m e n t s des commenta i r e s d O r i g è n e sur les P s a u m e s , on 
en t rouve d ' au t res qui por ten t les n o m s d 'Or igène et d 'Eusèbe . O n sait 
q u e le s e c o n d a t o u j o u r s suivi le p r e m i e r se rv i lement , ne se faisant aucun 
s c r u p u l e d e s ' appropr ie r les paroles d u célèbre Alexandr in . La bibl io-
t h è q u e de Césarée possédait tous les ouvrages d O r i g è n e et en t r e au t re s 
la g r a n d e col lec t ion des Hexaples; Eusèbe en a usé et abusé , en c h e r c h a n t 
à d i s s imule r ses n o m b r e u x larcins. Aussi peu t -on être sur d e ne pas se 
t r o m p e r en m e t t a n t le n o m d u maî t re en tê te d ' un f r a g m e n t a t t r ibué 
au d isc ip le , s u r t o u t q u a n d on y reconnaî t le style d 'Or igène . De là le 
t i t re a d o p t é par le cardinal P i t ra p o u r la nouve l le série des f r a g m e n t s su r 
les P s a u m e s . La compara i son avec le m a n u s c r i t d u m o n t Atl ios, d o n t 
j'ai p a r l é p l u s h a u t , pour ra i t f o u r n i r que lques observat ions intéressantes 
et de n a t u r e à j u s t i l i e r l e savant édi teur . Mais l 'espace n o u s m a n q u e p o u r 
e n t r e r d a n s de pareils détails. 

Avant de qu i t t e r les commenta i r e s sur les P saumes n o u s devons d i re 
e n c o r e qu'i ls con t i ennen t souvent des détails intéressants au p o i n t de vue 
de l 'his toire civile et de l 'histoire naturel le . Ainsi ceux d u P s a u m e ι ο ι con-
sac ren t p lus ieu r s scholies à la descr ipt ion d u p é l i c a n 1 et d u h i b o u [νυκ-
τιχόραζ), scholies qui paraissent tirées d u Physiologus. O n peu t ci ter aussi 
les c o m m e n t a i r e s d u P s a u m e 7 2 , sur les ant iqui tés égypt iennes ; d u 
P s a u m e 7 k , su r cer tains usages des Chré t i ens ; d u P s a u m e 8 3 , sur les 

1 Voici les scholies données par mon 
manuscrit et qui ne figurent point clans 
le Physiologus (Spicil. Solesm., t. III, 
p. 3/|3) : Ο Ώελεχάν άεί φιλεΐ έν -rois 
όρεσι και έν τοΓϊ έρήμοις διάγειν έφίλει 
δέ κ.τ.λ. — όσπερ ό πελεκά ν εν άνύδρω 
τό-πω ευρεθείς 6\os χατατήχεται, ούτως 
χάγώ χατεσττιλώθην έν τη αμαρτία, της 
χάριτός σου μή ούσης έν έμοί. Τοΰτο το 
ζώον φιλέρημον είναι λέγεται, συμφέρει 
δέ την ψυχήν έρημίας μετέρχεσθαι, ότι 
«ολλ$ τά τέκνα της έρημου μάλλον η της 
έχρύσης τον άνδρα. — Τοιούτο σημαίνει 
την τααντερημίαν του λαού, ότι κ.τ.λ. Re-
marquez le mot -σαντερημίαν , inconnu 

aux lexiques. Et sur le hibou, le frag-
ment d'Origène donné par le cardinal 
Pitra (p. 193), ΠολλαΓί. . . δι' έκάσίου 
(ed. δι' έχασίαν). . . ras οίκουμένας φεύ-
γων των οικιών (ed. maie οικείων), τ aïs 
έρήμοιςκα'ι χαταλελυμμέναιςΈροσίρέχει 
(ed. raïs έρημ. ΉροσΊρ. χαταλελειμμέ-
ΙOS) · τά γάρ οικόπεδα έρείπια ό Σύμ-
μαχος είρηκεν ούτω χαί τ ο. . . ένδιαι-
ταται. Φεύγων δηλονότι ràs έν όχλω 
διατριβάϊ, έττειδι; τό ζώον τούτο φιλέρη-
μον κ.τ.λ. La suite avec de grandes dif-
férences. Cordier ne donne rien sur le 
pélican et le hibou. 

38. 
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t ou r t e r eaux ; du P s a u m e 8 8 , sur les livres secrets (ànoppyj'tots) qu i c i rcu-
laient chez les Alexandr ins , etc. 

Des f r agmen t s du c o m m e n t a i r e d 'Origène su r les P r o v e r b e s de Salo-
m o n on t été d o n n é s pa r le cardinal Mai dans le s ep t i ème v o l u m e de sa 
B ib l io thèque des Pères . Le cardinal Pi t ra en p u b l i e (p . 3 2 3 ) que lques 
au t r e s , p r o v e n a n t d ' u n manuscr i t qui a a p p a r t e n u à la re ine de S u è d e et 
qu i se t rouve a u j o u r d ' h u i au Vatican. M e n t i o n n o n s ensui te u n auctarium 
de saint H ippo ly te sur les P r o \ e r b e s (p . 5 2 y ) , d ' E u s è b e su r le C a n t i q u e 
des Can t iques , et u n autre d 'Or igène sur les P r o p h è t e s , et n o u s a r r i vons 
à u n e digression sur les Hexaplcs de ce de rn i e r . 

L 'ouvrage de M o n t f a u c o n , si mér i t an t p o u r l ' époque o ù il a été p u b l i é , 
n 'était p lus au n iveau des découver tes de la science. D a n s la Patroloaie 
de Migne , les Hcxoples occupen t les tomes X \ , XVI et XVI I . M. D r a c h 
avait été cha rgé d 'en d o n n e r u n e nouvel le éd i t ion . Mais ce savan t , p l u s 
habi le en h é b r e u qu ' en grec , et i n su f f i s amment versé dans la science ec-
clés ias t ique, a t r o m p é l 'a t tente générale . Aussi il res ta i t b e a u c o u p à fa i re 
après lui. Un hab i l e phi lologue anglais , M. F i e l d , a voulu r e p r e n d r e le 
travail en ent ier et y fondre tous les supp lémen t s fou rn i s p a r les i n n o m -
brab les publ ica t ions des Pères grecs faites depu i s M o n t f a u c o n . S o n t r a -
vail a p a r u à O x f o r d 1 en deux beaux vo lumes in-4°. Les Analecia du car-
d ina l P i t r a , qui a d o n n é les variantes d ' après les p lus anc iens m a n u s c r i t s 
d u Va t i can , f o u r n i r o n t de n o m b r e u x s u p p l é m e n t s p o u r u n e nouve l l e 
édi t ion des Hcxaples. 

Le trois ième v o l u m e des Analecta se t e r m i n e par des miscellanea lutina 
d ' O r i g è n e , des f r agmen t s de saint Grégoire de INéocésarée, de saint Denys. 
et de saint P ie r re d 'Alexandrie , et de saint M e t h o d i u s , évêque et m a r t y r , 
enf in p a r u n errata et que lques tables p o u r a ide r aux r eche rches . 

ΑΛβηΐ de passer au q u a t r i è m e v o l u m e , qui est t o u t o r i e n t a l , n o u s 
devons dire u n m o t , au point de vue ph i lo log ique , de tous les textes 
grecs q u e n o u s venons de citer. 

P lus les Pères de l'Eglise sont anciens , p lus ils se r a p p r o c h e n t des écri-
vains classiques, m o i n s ils se laissent aller aux néo log ismes . Leur s écr i t s 
son t d ' un style s imple et non r e c h e r c h é ; ils s 'apjdiquent: su r tou t à r e n d r e 
leurs pensées d ' une man iè r e ne t te et précise. Ils s ' a t tachent p lus à l ' idée 
qu 'à l 'expression. Les bas t emps déna tu ren t la l angue en la c o m p l i q u a n t 
d ' u n e foule de t e r m e s rares et quelquefois i nconnus . Les anc i ens Pè res 

' Origenis Hexaplu quœ snpersunt, sivc 
velerum interprelum (jrœcorum in totum 
velus Testamentum fragmenta, post Flami-
nium Nobilium, Drusium et Montefalco-

nitim, adhibita etiam versione Syro-rlexa-
plun, eoncinnavit, emendavit et multis 
partibiis (ni.nl Fredericns Field. Oxonii, 
1876. 2 vol. in-4°-



ANALEGTA SACHA. h k \ 

se servent aussi de mots composés , mais usuels. Il n'est donc pas éton-
nant que les nouveaux textes publiés par le cardinal Pitra fournissent peu 
aux lexicographes. Ces derniers cependant t rouveront encore de quoi 
glaner. V oici quelques-unes des observations lexicographiques qui nous 
ont été fournies par la lecture de ces f ragments inédits. 

Le cardinal P i t ra s'en lie quelquefois un peu t rop à sa mémoi r e en 
a f f i rmant que tel ou tel mot est inconnu aux lexiques. Nous avons déjà 
fait cette observation plus haut à propos de ψαλμοκινητος ; nous la renou-
velons ici à l 'occasion du mot waTotyos1, dont le Thésaurus cite plusieurs 
exemples. Un passage du Ps. 0 9 , commovisti terrain, a d o n n é lieu à u n 
c o m m e n t a i r e intéressant. C o m m e il y a eu de f réquents t r emblement s 
de te r re en Egyp te , à l 'époque d 'Origène, il est naturel de croire qu'il a 
d û recour i r à d 'anciens auteurs qui ont traité ce sujet (σεισμογράφοι), 
c o m m e saint Demet r ius 2 . De là certaines expressions rares ou inconnues , 
qui v iendron t enr ichir nos lexiques, grâce à l'explication donnée par le 
savant cardinal au moyen d'un passage d 'Ammien Marcellin ( X V I I , 7) : 
«ces t r e m b l e m e n t s 3 sont de qua t re espèces. Les brasmaties, fermenta-
tion violente des entrailles de la te r re , qui lui fait avec effort soulever à 
sa surface des masses considérables; ainsi ont surgi en Asie Délos, 
Hiéra , Anaphe et Rhodes , cette dernière successivement connue des 
anciens sous les n o m s d 'Ophiuse et de Pélagie, et qu 'on dit avoir été 
arrosée d 'une pluie d 'or ; ainsi sont nées Eleusis en Béotie, \ ulcana dans 
la m e r de T y r r h è n e , et n o m b r e d'aulres îles. Les climaties, qui couchent 
sur le l iane des cités, monumen t s et montagnes , et passent le niveau sur 
le sol. Les chasmaties, où la force de la commot ion ouvre des gouffres, 
et absorbe toute u n e contrée. C'est ainsi que se sont abîmées à j amais , 
dans la p ro fonde nuit de l 'Erèbe. une île de la m e r Atlant ique, plus spa-
cieuse q u e toute l 'Europe ; Hélice et Bura , dans le golfe de Crissa; e t . 
près d u m o n t Ciminus en Italie, la forte ville de Saccumum. Enfin les 
mycematies, variété des trois autres espèces, s 'annoncent pa r un bru i t 
souterra in et terr ible. C'est une convulsion intestine du g lobe , qui en 
apparence va se dissoudre, mais dont les éléments ne tardent pas à se 
rasseoir. Ce qui caractérise surtout ce p h é n o m è n e , c'est le sourd gémis-
sement qui le devance, et qui ressemble à celui des taureaux. » 

Voilà donc plusieurs mots expliqués d 'une manière nette et précise. 
Les lexiques p o u r r o n t maintenant les enregistrer avec confiance : ce sont 

1 Ps. 136 ; « Notatu dignissima estvox 
nova -αατχγμός jtixta classicam normani 
orta a πατάσσω, ηιια· tumen omnibus m 
lexicis h tic tenus desideralur. « 

' Voir Anal., t. II, p. 3 4 5 , un passage 
de son ouvrage wepl σεισμού. 

Je me sers de la traduction publiée 
dans la collection Nisard, 1865, p. 80. 
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les mots nouveaux μυχημούια,ι, έκηναγμος et σχ-ηνιγμόί'. Inu t i l e J e d i r e 
q u e les savants édi teurs du Thésaurus on t i gno ré le p réc ieux passage 
d ' A m m i e n Marce l l i n , signalé p a r le cardinal P i t r a . 

O n se souvien t qu ' i l s'est p r o n o n c é très éne rg ique rnen t c o n t r e l ' op in ion 
q u i voudra i t cons idérer saint l l i ppo ly te c o m m e l ' au t eu r d u l ivre des 
Philosophumena'2. Le célèbre évêque de P o r t o avait c o m p o s é des com-
menta i res sur Dan ie l , don t les f ragments s o n t d o n n é s d a n s le second 
v o l u m e des Analectu. Dans u n e note à p r o p o s d u c h a p . V U , p . 2/18, le 
savant éd i t eur c i t e d après Eus t r a t i u s , p r ê t r e de C o n s t a n l i n o p l e , 1111 pas-
sage de saint l l ippo ly te ainsi c o n ç u , άλλ'ούχ άργεias άπίδειζιν εχει, χαι 
οI ταρταροϋχοι Sè άγγελοι (7arum quidern apposition, solius fartasse Hippo-
lyti), GOS x. τ. λ. Ce m o t ταρταροϋχοί, qu i n e f igure p o i n t dans le Thé-
saurus, se t rouve aussi dans les Apocalypses3 apocryphes de T i s c h e n d o r f . 
O n y lit p. /18 : ΥΙαρα^οθητω η ψυχ,ν αυτή ταρταρούγω άγγέλω κ. τ . λ. 
Alais ce qui est b e a u c o u p p lus grave , c'csl q u e le m o t se r e n c o n t r e égale-
m e n t dans le livre des Philosopliunienafi, ce serai t là u n a r g u m e n t de 
p lus en faveur de saint l l i ppo ly t e , a r g u m e n t f o u r n i p a r le ca rd ina l P i t ra 
l u i - m ê m e . 

Q u a n t aux m o t s qui mé r i t en t de iixer 1 a t t en t ion des l ex icographes , 
j i nd ique ra i les suivants. D ' a b o r d les mo t s ra res c o m m e : Νεογέννητος 
(Anal . t. I I I , p. 4 6 4 ) , qui n 'était c o n n u q u e p a r saint Denys l 'Aréopagi te 
(p. 1 17 B ) ; -αολΰσΊημοί (t. I I I , p . 4 6 ) , c o n n u seu l emen t pa r u n e glose 
d 'Hesych ius ; συνοιναρπάζω (t. I I I , p . 3 4 5 ) , d o n t on 11e citait q u ' u n exemple 
d 'après saint E p h r e m ; τηλυγετότερο*, qu' i l fau t sans d o u t e l i re τηλυγετύτε-
pos ^t. I I I , p. 181 ); ce compara t i f était i n c o n n u . Pu i s les f o r m e s n o u -
velles άληθευτΐα (t. I I I , p. 2 3 6 ) ; le dér ivé αληθευτixos a é té e m p l o y é p a r 
Miche l A c o m i n a t e (voir le lex ique de M. K o u m . ) ; έμφα,τιχωτερωε ( t . I I I , 
p . 4 6 6 ) , on conna î t εμφατιχώτερον d 'après P o l y b e ; ομολογειον ( t . I I , 
p . i 4 i ) ; ταχρασοφισμοί ( t . I I I , p . 1 2 5 ) , la f o r m e n e u t r e Ή/χρΆσόφισμα. 
seule était c o n n u e . 

Ci tons ivncore les composés nouveaux : άνθρωπαρέσχωs ( t . I l , p. 3y 1 ), 
l 'adject i f est c o n n u ; άντι$ιατρί£ω ( t . I I I , p . 1 8 1 ) ; τΰΛνεπαίνετος ( t . I I , 
p . 3 o 6 ) ; zsttvTtxTtopos ( t . I I , p . 160); ποΧεμοτρόφος ( t . I I , p . 2 5 2 ) ; 
συνομηγυρος ( t . I I , p . 170); χρυσόσίολοί (t. I I , p . 1 6 9 ) , la f o r m e χρυσο-
σΐόλισίοί f igure dans le lexique de M. T o u g a r d ; ψευίοαίελ^οΐ (t . I I , 
p. 208); les adject i fs verbaux άπαζητητέος ( t . I I , p . 4 7 4 ) et έχζητητέον 

1 Voir Anal. t. 111, p. 68. 
' Voir l'art, précédent, juin, p. 322. 
5 Apocal. a/iocr. Ilosis, etc., edidit C. 

Tischendorf. Lipsia-, 1866, in-8°. 

1 M. Kouinanoudis, dans son lexique, 
cite aussi ce passage d'après l'édition de 
Vligne, Pair., t. 16, p. 3454· 
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(t. Π Ι , p . I121 ), et Je mo t platonicien αι5τ oeXeos (t . I I I , j). A 7 3 j. Les mois 
suivants sont sujets à quelques observations : S-ηλομav>)s (t. I I I , p. 3 o ) , 
sans dou te u n e faute d ' impression pour Β-ηλυμανη'ς ; on ne connaî t pas 
de composé c o m m e n ç a n t par B-ηλο. Le m o t 3·ηλοει§η5, d o n n é par le 
Thésaurus, a été corrigé en &oXosiSrfs, concameratas. Έτεριγμα. ( t . I I I . 
p . /169) est p robab lemen t p o u r σ1τ{ριγμα; on ne rencont re jamais la 
p r emiè re fo rme . Ύολμηφόροί (t. I l , p . 183) jiaraît être u n m o t i n c o m -
ple t ; j e crois qu'i l faut lire τόλμηpoipôpos, con fo rmémen t à tous les com-
posés du m ê m e genre. 

Il nous reste à faire connaî t re le contenu du qua t r i ème volume des 
Analecta, qui est ent ièrement consacré aux Patres antcnicœni orientales. 

Le fonds oriental du Musée br i tannique est tellement r iche qu'i l 11e 
pouvait m a n q u e r d'att irer l 'attention du cardinal P i t ra , qui aura r e n d u 
un g rand service à la science théologique en recueillant dans les Chaînes 
des Pères b e a u c o u p de f ragments qu i , tant chez les Orientaux que chez 
les Grecs , non-seulement sont t ronqués , mais ont été copiés par la main 
dangereuse des hétérodoxes. Ces fragments n'en sont pas moins précieux. 
Dans le t o m e II de son ouvrage, le cardinal a publ ié , d 'après u n ma-
nuscr i t de cette b ib l io thèque , des f ragments arméniens de saint I l ippo-
lyte. P e n d a n t qu'il s 'occupait d i m p r i m e r ces f ragments , il eut l'idée de 
s'adresser à u n habi le orientaliste, M. Paul Mar t in , p o u r l 'engager à re-
cueillir dans les manuscr i ts orientaux du Musée b r i t ann ique tout ce qui 
concerne les Pères anténicéens. Le présent vo lume est le résultat des 
recherches de M. Paul Mar t in . Il a été impr imé à Paris avec les magni-
f iques types de l ' Imprimerie nationale. Plusieurs des f ragments qui y 
sont compr is avaient déjà p a r u ; mais de précieux manuscr i ts ayant été 
mis à con t r ibu t ion , on a jugé à propos de les i m p r i m e r de nouveau , 
avec u n e t r aduc t ion latine. 

Des pro légomènes placés en tête examinent , au point de vue his tor ique 
et b ib l iographique , chacun des fragments qui ligurcnUdans ce qua t r i ème 
vo lume et qui proviennent de manuscri ts syriaques ou arméniens . Ils 
c o m m e n c e n t pa r des détails concernant la lettre apocryphe de Denys 
l 'Aréopagite sur la mor t des apôtres Pierre et Paul. Cette let t re , publiée 
p a r f ragments dans l 'appendice, a donné lieu à beaucoup de discussions 
qui sont résumées d 'une manière très savante. Le texte grec existe dans 
les manuscr i t s de Vienne et de F lorence , mais il n'a j amais été im-
p r i m é . La t raduc t ion latine qui a été publiée se r encon t re dans u n g rand 
n o m b r e de manuscr i t s . Cette pièce était très r épandue en Or ien t , c o m m e 
le p r o u v e n t les versions a rménienne , syriaque, a rabe , copte et éthio-
p i enne que l 'on en possède. Ce document était accepté dès le xnc siècle, 
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pu i squ 'on en possède un manuscr i t de cette é p o q u e . Il jou issa i t m ê m e 
d 'une cer ta ine au to r i t é dans l'Eglise ch ré t i enne . L e card ina l P i t ra en avait 
p r épa ré u n e éd i t ion , mais il a cédé son travail à VL Dav in , de Versai l les , 
qui l'a p u b l i é en f rançais dans le recueil in t i tu lé Le Monde ( j u i n 188/1). 
Le texte de la nouvel le édit ion d o n n é e ici, avec u n e t r a d u c t i o n la t ine , 
a été établi su r des manuscr i t s syriaques et a r m é n i e n s de la Bibl io-
t h è q u e na t iona le de Paris. Les savants éd i teurs r econna i s sen t q u e cet te 
le t t re ne peu t pas ê t re de saint Denys l 'Aréopagi te ; s'ils l 'ont admise 
dans l eur recue i l , c'est qu 'el le p e u t être cons idé rée c o m m e u n anc ien 
m o n u m e n t de la l i t té ra ture chré t i enne . 

I>a série des au teurs anténicéens d o n t les m a n u s c r i t s o r i en t aux o n t 
fou rn i des f r a g m e n t s inconnus , est assez cons idé rab le . Nous r e t r o u v o n s 
la p l u p a r t des n o m s q u e nous avons déjà vus f i gu re r dans les t o m e s II et 
III des Analecta. L 'histoire l i t téraire y p o u r r a recuei l l i r de préc ieux 
r e n s e i g n e m e n t s , en t r e autres des ti tres d 'ouvrages p e r d u s ou i n c o n n u s . 
Les f r a g m e n t s re t rouvés sont plus ou moins r i ches , p lus ou m o i n s nom-
breux . Plus ieurs écrivains 11e f iguren t q u e p o u r des extrai ts de p e u 
d ' é t e n d u e ; tels sont saint C lément le R o m a i n , sa in t I g n a c e , sa in t Poly-
c a r p e , Ar is t ide , saint C lémen t d 'Alexandr ie , Ju l e s Afr ica in . P a r m i ceux 
qu i ont le plus con t r i bué au p résen t recuei l , n o u s c i te rons s u r t o u t saint 
J u s t i n , saint I r énée , saint Hippo ly te , saint C y p r i e n , sa int Grégo i r e le 
T h a u m a t u r g e (le plus r iche de t o u s ) , que lques évoques d 'A lexandr i e , 
saint M e t h o d i u s , e t c . . . Puis v iennent les c a n o n s du conci le d 'Ancyre , 
ceux d u conci le de Néocésarée, et l 'histoire et les c a n o n s d u cé lèbre 
conci le de Nicée. 

Il est j u s t e de dire que le texte syr iaque p u b l i é ici page ι ι ί 1 , avait é té 
signalé p a r M. Révillout pages i o 5 et 106 de son Concile de Nicée1. 
C'est m ê m e ce t ravai l , cité plusieurs fois , qui peu t ê t re cons idé ré c o m m e 
la cause de la nouvelle pub l ica t ion . On lit en effet dans le travail de 
M. R é v i l l o u t : « L e s canons de Nicée ont été e m p r u n t é s à p lus ieurs 
sources diverses dans ce manuscr i t ( 6 2 du fonds syr iaque de la Biblio-
t h è q u e nat ionale) . O n y t rouve , p a r exemple d ' u n e par t la le t t re de 
Cons t an t in et diverses pièces qui semblen t extrai tes de la col lect ion 
g r e c q u e , t r adu i te en latin par Adr ien et en syr iaque dans le m a n u s c r i t 
déc r i t p a r M. Cowper , e t , d ' au t re p a r t , le s y m b o l e , la glose d 'Alexan-
dr ie et les canons ce r t a inement tirés de la vers ion j a c o b i t e égypt ienne . 
Nous r ev i end rons plus loin en détai l sur cc su je t . » Le déta i l se t r o u -
vait dans le m é m o i r e dont M. Révillout a d o n n é lec ture à l 'Académie 

1 Paris, 1881 , in-8°. 
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dos inscript ions et belles-lettres. Mais les renseignements qu'il avait déjà 
fourn is dans le passage cité plus haut étaient suffisants p o u r at t i rer l'at-
tent ion des édi teurs du IV' volume des Analecta sur cette par t ie d u ma-
nuscr i t 6 2 , don t il avait annoncé lu i -même la publ icat ion intégrale. 

E n s o m m e , ce m o n u m e n t syriaque r ep rodu i t , il est vra i , quelques-
uns «les textes du synodique de saint Athanase (ou des actes d u concile 
d 'Alexandrie de 3 6 2 , rétablissant ceux de Nicée), mais il les reprodui t 
mal . 11 glose et il développe ces précieux f ragments que la version copte 
du concile d'Alexandrie et la p lupar t des ant iques collections canoniques , 
g recques , latines, arabes, etc. , nous avaient donnés textuel lement et m o t 
p o u r mot . O n 11c saurait dou te r de la teneur du lexle original en le voyant 
copié dans toutes les parties du m o n d e chrétien et dans toutes les langues, 
sans changemen t ni altération. C'est donc nécessairement le texte syriaque 
de cet u n i q u e manuscr i t qui altère nos précieux f ragments en les f o n d a n t 
ensemble d 'une façon arbitraire el on les al longeant . Ce fait incontes-
table aurai t dù f rapper le savant édi teur; el l 'on a lieu de s 'é tonner de lui 
voir a t t r ibuer au texte copte de notre synodique une part ie semi-histo-
r i q u e 1 , qu i lui est absolument étrangère et n'a été imaginée que pour 
complé te r , d 'après les renseignements des historiens, ce que le texte syno-
d ique de saint Athanase apprenai t sur le concile de Nicée, c'est-à-dire 
les textes nicéens, choisis, rédigés et p romulgués par l 'assemblée des 
confesseurs. De m ê m e , il est facile de \oii ' que tout ce qui concerne la 
souscript ion des évoques (même page /153) n'est qu 'un développement 
inintell igent de l 'en-tète de la liste des évoques «le Nicée, tel qu'il se 
trouvait dans la version copte «lu synodique et dans les diverses et innom-
brables versions canoniques déjà citées plus hau t . Peu t -ê t re est-il regret-
table qu 'on ait traité c o m m e un texte original ce verbiage isolé d 'un 
faussaire maladroi t . Rappelons ici les anciennes conclusions de M. Ré-
villout. Suivant lui , l 'auteur syriaque a eu ent re les mains les f ragments 
nicéens du synodique , tels qu'ils se t rouvent dans ce synodique et dans 
une mu l t i t ude de collections; mais , d 'une pa r t , il les a combinés avec 
d 'autres sources (part icul ièrement la collection grecque t radui te en latin 
pa r \ d i i e n et un documen t de provenance analogue publ ié dans JA-
ris Ecoles, (jrœc., 1.1, p . Λ 3 Λ - A 3 β ), et, d 'autre p a r t , il les a altérés p a r 
«les déve loppements , des mélanges et des commenta i res étrangers au 
lexte pr imit i f . Q u a n t à la liste syriaque d'évoqués nicéens qui est em-
prun tée (p. 23A et Λ59) à un manuscri t du British Muséum, déjà publ iée 
par M. Gowper , M. Révillout en a parlé longuemen t dans son ouvrage , 

1 P. 453, in fuie ot p. 454. Cf. ibid., note 43. 
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et il a établi qu 'el le provenai t d 'un original g rec t r adu i t en latin d a n s 
YAdrienne, r ense ignement qui aurait p u ê t re utilisé p a r le savan t édi-
teur . La liste a r m é n i e n n e d o n n é e ensuite est b e a u c o u p p lu s i n t é r e s san te ; 
d i e est tirée d u n manuscr i t de Paris. 

P o u r nous r é sumer , tout semble p rouver la thèse qu 'a s o u t e n u e M . Ré-
vil lout su r l 'or igine des textes a t t r ibués au conci le de Nicée p a r les 
diverses collections canoniques . Le seul de ces textes qu i paraisse de 
rédac t ion p u r e m e n t n icéenne est le symbole su i \ i d 'un a n a t h è m e faisant 
en q u e l q u e sor te co rps avec lui. Tous les aut res f r a g m e n t s a n c i e n n e m e n t 
r e p r o d u i t s , tels q u e f a n a l h è m e sur Sabell ius et P h o t i n , les canons et la 
liste d 'évêques o n t été colligés et rédigés p a r l 'assemblée des confesseurs 
prés idés p a r saint Athanase en 3 6 2 . Les actes pr imi t i f s d e Nicée étaient 
p e r d u s , si t an t est qu 'on en eût écrit d ' ana logues à ceux des conci les 
postér ieurs . Les décisions prises alors en présence de l ' e m p e r e u r é ta ient 
s eu lemen t gravées ma in t enan t dans la m é m o i r e de ceux q u i , ayan t siégé 
dans ces glorieuses assises de la ch ré t i en t é , étaient restés depu i s fidèles 
il ce souveni r et à la doc t r ine o r t hodoxe ; car les i m m e n s e s conci l 
ar iens ou semi-ar iens , qui avaient eu lieu p o s t é r i e u r e m e n t , avaient voulu 
les r emplace r , les dé t ru i re et les effacer en q u e l q u e sor te . Saint A tha -
nase , enlin v ic tor ieux, résolut na tu re l l emen t de les r é u n i r et de les pro-
m u l g u e r , tout en ind iquan t ne t t emen t pa r la r é d a c t i o n m ê m e le ca rac -
tère nouveau de cette rédac t ion et de l 'adaptat ion des a n a t h è m e s n i céens 
aux p lus récentes hérésies. T o u t ce qu'i l venait de p r o c l a m e r ainsi dans 
son Synodûjac, tant de fois cité dans l 'ant iqui té et r e t r o u v é depu i s p e u 
p a r M. Révi l lout , f u t adopté avec en thous ia sme d a n s l 'univers ca tho-
l ique et r e p r o d u i t dans les recueils ofliciels des diverses églises. O n re-
p o u s s a , au c o n t r a i r e , tout ce qu'il négligea, c o m m e n ' ayan t eu q u ' u n e 
occas ion ou u n e appl icat ion t empora i re . Telles étaient les déc is ions 
n i e é e n n e s ( c o n n u e s pa r les historiens) qu i conce rna i en t la P a s q u e et les 
Mélé t iens , décisions q u e les anc iennes col lect ions c a n o n i q u e s o m e t t e n t 
c o m p l è t e m e n t à l ' imitation d u synodique de saint A thanase . C'est seule-
m e n t et except ionne l lement et à u n e é p o q u e t a rd ive q u e cer ta ins m a -
nuscr i t s (en t re au t res le manusc r i t syr iaque décri t p lus hau t ) j o i g n e n t 
aux e m p r u n t s faits à saint \ t h a n a s e d 'au t res textes rédigés d ' ap rès les 
d i res d E u s è b e , etc. Nous renvoyons , p o u r toutes ces ques t i ons , aux 
v o l u m e s et opuscules de M. llévillout 

1 Le concile de Nicée et celui d'Alexan· d'après les textes coptes et les diverses col-
drie. — Rapport sur une mission scienti- Icctions canoniques, 

fique en Italie. — Le concile de Nicée 



ANALECTA SACRA. 

Le IV" vo lume des Analecta se termine par des détails consacrés au 
Diatessaron de Tat ien. Ta t ien , syrien d'origine et disciple de saint Ju s t i n , 
est le fonda teu r de la secte des Eucratites. Il réuni t les quat re évangiles 
en u n seul, a u q u e l il donna le 110111 de Diatessaron (Sià τεσσάρων), c o m m e 
nous l ' apprennent plusieurs écrivains. Tat ien suppr ima les généalogies 
et tous les autres détails qui concernent la descendance du Christ depuis 
David. Cet évangile ainsi rédui t fu t adopté non seu lement p a r les Eucra-
tites, mais aussi par ceux qui suivaient les dogmes apostoliques, sans 
s o u p ç o n n e r le système d'après lequel il avait été composé. Ο11 s'en ser-
vait c o m m e d 'un résumé. Tliéodoret raconte qu'il s'en est p r o c u r é p lus 
de deux cents exemplaires, qui étaient employés dans les églises, qu'il 
les a mis à par t et qu'il y a substitué le texte des qua t re évangélistes. 

P e n d a n t q u e le Diatessaron de Tatien était en usage chez les Syriens, 011 
n 'en (it aucune ment ion dans l'Eglise occidentale j u s q u ' a u milieu du 
vi°siècle. Vers l 'année 5/(5, Victor de Capoue rencont ra une h a r m o n i e évan-
gél ique, écrite en lat in, et qui ne portait ni titre ni n o m d 'au teur ; c o m m e 
il savait, d 'après la Chronique d 'Eusèbe, qu 'Ammonius d 'Alexandrie et Ta-
tien le Syrien avaient fait u n ouvrage de ce genre , il 11e sut auquel des deux 
a t t r ibuer l 'opuscule en question ; mais, ayant r emarq u é que le livre d 'Am-
m o n i u s commença i t par l'évangile de saint Mat th ieu , tandis que l 'autre 
c o m m e n ç a i t pa r saint Luc , il se décida p o u r Tat ien. O n discuta beau-
coup sur l 'auteur et sur le caractère de l h a r m o n i e publ iée pa r saint 
Victor, lorsqu 'en 1876 M. Moesinger t raduisi t en lat in, d 'après un ma-
nuscr i t a r m é n i e n , le commenta i re de saint Epl i rem le Syrien sur le Dia-
tessaron de Ta t i en ; ce qui pe rmi t à la cr i t ique de reconna î t re que cet 
ouvrage était compris en entier dans l 'harmonie de saint Victor. Vient 
ensuite l 'examen détaillé et cri t ique des différentes versions que l'on pos-
sède d u Diatessaron. Un ra isonnement appuyé sur des preuves tirées des 
textes et des manuscr i ts m o n t r e que cet ouvrage a été rédigé d 'abord 
en syr iaque, puis t radui t en grec et ensuite en latin. La t raduct ion arabe 
est plus récen te ; elle date de l 'époque où les Syriens avaient p e r d u l'usage 
de leur langue. Un travail très considérable sur cette t raduct ion arabe 
et sur le manuscr i t où il est contenu est dû au R. A. Ciasca, de l 'ordre 
de Saint-August in , qui en publiera bientôt le texte. 

De bonnes tables facilitent les recherches dans cette précieuse collec-
tion , qui n 'en est encore qu'à ses débuts d 'après ce que nous fait espérer 
le cardinal Pi t ra . 

E. M I L L E R . 

5 9 . 
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CORRESPONDANCE DE M. DE RÉMUSAT PENDANT LES PREMIÈRES 

ANNÉES DE LA RESTAURATION, publiée par son fils Paul DE RÉ-

MUSAT, sénateur. P a r i s , C a l m a n n - L é v v , ι 8 8 4 , 2 vol . i n -8° . 

T R O I S I È M E A R T I C L E 1 . 

La correspondance de Charles de Rémusat el de sa m è r e 11e pou-
vait pas s 'étendre à la politique sans mettre en scène les h o m m e s d u 
temps. Il y a dans ces lettres une foule de portrai ts qu'il ne faut pas 
p rendre comme des types définitifs gravés pour la postéri té , mais c o m m e 
de ces images que nos inventions modernes produisent presque instan-
tanément , qui saisissent la personne à un m o m e n t donné et sont des 
témoins précieux de telle ou telle époque de sa vie. Il y a donc u n certain 
n o m b r e de photographies dans ces lettres; il y a aussi quelques charges, 
au moins quelques légers crayons qui rendent moins la figure au vrai que 
sous l'aspect où il paraît plaisant de la reproduire . Mais les partis étaient 
dans une lutte si violente que les premiers rôles au moins échappaient à 
cette sorte d 'attaque. Λ propos du discours de rentrée du président 
Séguier, qui provoqua par ses fureurs tant de quol ibets , et que Béranger 
chansorma, le Juge de Charenton, Charles de Rémusa t d i t : κ La malice 
publique n 'at taque guère plus haut et il me semble que les gens en très 
grande place sont exempts à présent de cette petite guerre d ' ép igrammes , 
si c o m m u n e autrefois. Ils n 'ont affaire qu'à la haine qui dispense de la 
malice et tue l'esprit. C'est une chose bien malheureuse pour les rieurs 
c o m m e moi. Presque personne n'est r idicule2 . » 

Deux hommes considérables paraissent assez f r é q u e m m e n t dans not re 
correspondance, Talleyrand et Chateaubriand. 

Talleyrand a été le protecteur de la famille, il accueille fort bien le 
lils, et, quoique son atti tude, dans la demi-retraite où il est relégué, 11e 
réponde pas à ce qu'on voudrait de lui, il est tou jours trai té avec consi-
dérat ion, — sauf le m o t de passe dont on le désigne quelquefois , p o u r 
ne pas l 'appeler par son n o m , le curé. — Le curé rappelle u n peu l 'an-
cien évêque. 

Mme de Rémusat donne à son lils quelques règles de diplomatie à 

1 Voir, pour le premier article, le cahier de mai 1884 , p. a 5 8 ; pour le deuxième 
le cahier de juillet, p. 386 . — s 29 novembre i 8 i G , t. Il , p. 278. 


